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O. Zastrovskyy. Informativity of Modern German gradual particles at the 

level of conversational implicatures 

The paper focuses on Modern German gradual particles due to the communicative-

functional paradigm. They have an important function in the process of communication. 

The discursive-pragmatic meaning of gradual particles is revealed at the level of 

intentional/non-intentional conversational implicatures. That is why this article is actual. 
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implicature, intentional implicature, non-intentional implicature, communicative-

functional paradigm. 
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ь    ,   ь [1: 231–251; 

11; 15; 18]  є    (Q)   ь  (R),  

ь    ь / ь     

  ( ) (   QRP . [6: 308]). З    

-   ь   ь   

  , , , ;  

 є ь , є ь , є ь  ь  

,  ь   ,  є ь   -

 .   : allein, auch, ausgerechnet, ausschließlich, 

außerordentlich, besonders, bloß, einzig, eben, ebenfalls, erst, genau, gar, geschweige 

denn, gerade, gleich, gleichfalls, insbesondere, lediglich, nicht einmal, noch, nur, 

selbst, sogar, vor allem, zumal, zumindest, sehr, ziemlich, ganz, überaus, zutiefst, 

höchst, fast, nahezu, beinahe, etwa, geradezu, immer,  weitaus, zu, etwas, ungemein, 

weit, so   [10, . 7]. Ме а  є    

ь      . 

І ь –  ь   ,   

  . “ ь     ь  

ь ( ,   ь  ),    

   ,  ь     

  ...     ь  

  ,  є ь  ь   ” 

[16, . 142]. (З ь   . Д11; 16; 18, . 208–214].) 

  є ь    ь    

      ( )   

( ) [5: 17]   [4; 5; 7; 8; 12: 42–45; 13: 101–

110]. 
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І   є   ,  – є 

     ь    ь -

  , : (1) Fährst du nach Florenz? 

– Nur Philip fährt nach Florenz. 

І   : Ich fahre nicht. 

 –    :   ь  є ь  

 . 

 ь      ь    

   є ь   ь  

      [8: 222].  є ,  

ь     ь ’    

,    є  “ ”,  є  

    ,  є ь   

  ( ,  ,  є  

,  ь  ь   ( ь   

ь  [22: 20–21])  [3: 181–185; 12; 17: 427–429; 19; 21].  

  ь: 

1)   ’є      

; 

2)   ь - є   ; 

3)   ’є  ( )  ; 

4)     ; 

5)       . 

’є    є ь     

.      ь   є ь  

. є ь        

’є   : 
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1) ь є  , ь     ,  

,    . . ь  

ь     ,    

  ,   ; 

2) ь,  є  ,  , 

   ь     

,   , - . .: 

(2) ( ) [...] „AХso so ОТnО ArЭ-Grüne-Witwen-GОЭЭo?“ 

( ) „BХöНsТnn! EТnО РКnг normКХО NОЮЛКЮsТОНХЮnР mТЭЭОn Тm Grünen.“ 

( ) „АТО Рrün?“ 

( ) „АКs soХХ НКs СОТßОn, аТО Рrün? VОrmЮЭХТМС mТЭ BüsМСОn ЮnН BтЮmОn, аОТХ НТО 

Gärten noch nicht КnРОХОРЭ sТnН.“ 

( ) „AЮП РЮЭ НОЮЭsМС СОТßЭ НКs КХso, НЮ СКsЭ НТОsОs DorКНo noМС РКr nТМСЭ 

РОsОСОn?“ 

( ) „NЮr КЮП НОm BКЮpХКn, КЛОr Оs ТsЭ РОnКЮ НКs, аКs аТr ЛrКЮМСОn!“ 

 (Sanders, S. 12) 

(3) Ich biß mir auf die Lippen. Ungläublich und verständislos blickte Dörte mich 

an. Peter hatte die Tür zugeschlagen. 

IМС nОТРЭО mТМС гЮ DörЭО ЮnН ПХüsЭОrОЭО: „Es ТsЭ nТМСЭ аКСr. Ich wollte ihm bloß den 

frechen Mund stopfen, Dörte, hörst du?“ DОnn аКs ТМС ЯОrrКЭОn СКЭЭО, НЮrПЭО ФОТnОr 

wissen, am wenigsten Peter selbst. Meine Mutter hatte es mir anvertraut unter dem 

Siegel der Verschwiegenheit.       (Grasmeyer, S. 12) 

(4) Irgendwo klirrte etwas. 

„Is nТМС sМСХТmm, MКmТ!“ ЭönЭО Оs КЮs НОm HТnЭОrРrЮnН. „Sascha hat bloß mit der 

Lokomotive die Lampe getroffen. Die ist aber nur ein ganz kleines bißchen kaputt!“ 

(Sanders, S. 9) 



 5 

     ь  , 

 є  (2). З   ,  є ь    

   (ganz, gar)   (genau). 

   є ь     

  (nur, bloß)   (ein bisschen) (  (3), 

(4)). 

ь   є ь    

    є ь    ’є -

ь  ,  є ь  ’є     

  . : 

(5) Brauer kam, diesmal ohne Flasche, und fragte als erstes: 

( 1) „IsЭ ОЮrО HОТгЮnР ФКpЮЭЭ?“ 

( 1) „Nein, wir sparen bloß!“ 

( 2) „IСr СКЛЭ ОТnОn СОrrХТМСОn VoРОХ! DrКЮßОn sТnН sОМСs GrКН üЛОr NЮХХ!“ 

( 2) „DКs ОrгтСХОn SТО mКХ mОТnОm MКnn!“ 

Offenbar hatte er es getan. Jedenfalls bekam ich den Auftrag, umgehend den 

Heizkessel in Gang zu setzen, [...]. (Sanders, S. 88–89) 

  (5)  ,       ( ) ь 

    ,   є   ь  

.      ( ),    ( ) ь 

,   є ь     ь,  

є ь     ь   . К  

   ( 1)  ( 1)   : 

( 1) Ist eure Heizung kaputt? → Es ist kalt in der Wohnung (Normalerweise ist es 

in der Wohnung kalt, wenn die Heizung kaputt ist). 
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( 1) Nein, wir sparen bloß. → die Heizung ist nicht kaputt (Wir haben die Heizung 

bloß ausgeschaltet, wir sparen, und die Heizung, wie bekannt, kostet das Geld). 

І ,  є ь       

   ь   , ь   :   . І 

 ь  є    (Heizung ist kaputt),  є 

 (( 1)),    (bloß sparen),   є  

    (( 2))    (( 2)), ь  

   є  ,    (meinen Mann).  bloß 

ь    є        , 

  ь .     є ’є  

    є ь  . 

З  ,  є ь     

ь   ,      

є ь   . 

: 

(6) „GОРОssОn СКЛОn аТr Юm гаöХП!“ 

„Es mКМСЭ РКr nТМСЭs, аОnn ТМС ОТnО MКСХгОТЭ üЛОrsprТnРО.“, sКРЭО RoХП ПröСХТМС. 

„IsКЛОХХ mОТnЭ КЮМС, ТМС ФönnЭО rЮСТР ОТn pККr PПЮnН КЛnОСmОn.“ 

„АОnn НЮ НТМС öПЭОr Яon ТСr гЮm EssОn ОТnХКНОn ХтßЭ, аТrsЭ НЮ НКs müСОХos 

sМСКППОn!“ 

( ) RoХП ХКМСЭО. “BТsЭ НЮ ОЭаК ОТПОrsüМСЭТР?” 

( ) „NКЭrürХТch nicht! Ich finde es völlig normal, wenn mein Mann, den ich 

mКnМСmКХ ОТnО РКnгО АoМСО ХКnР nТМСЭ sОСО, КЮМС НТО SonnЭКРО аoКnНОrs ЯОrЛrТnРЭ!“ 

(Sanders, S. 84) 

 völlig є ,  є ь     

 (normal),       völlig   P є 

    .  ь є ь   

    auch   .  

   “ ь ”     ь  
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  (   ( )): Ich finde es nicht normal, wenn mein 

Mann, den ich manchmal eine ganze Woche lang nicht sehe, auch die Sonntage 

woanders verbringt! (völlig normal → nicht normal).     

( ) є ь        

 ,     :  

( ) ”Bist du etwa eifersüchtig?” → ( є) “Ich nehme an, dass du 

eifersüchtig bist”.  

( ) “Natrürlich nicht! Ich finde es völlig normal, wenn mein Mann, den ich 

mКnМСmКХ ОТnО РКnгО АoМСО ХКnР nТМСЭ sОСО, КЮМС НТО SonnЭКРО аoКnНОrs ЯОrЛrТnРЭ!“ 

→  “Ich bin eifersüchtig. Ich finde es nicht normal, wenn mein Mann, den ich 

manchmal eine ganze Woche lang nicht sehe, auch die Sonntage woanders verbringt!”  

     є    

  ,    є 

    (   )    

ь    . 

(7) Д…] “DЮ ФКnnsЭ rКЮПРОСОn,” ФОЮМСЭО Оr ФrОЛsroЭ Яor AnsЭrОnРЮnР, „ТМС 

sМСКПП’s КХХОТn.“ 

( ) „Аo ТsЭ DörЭО?“ ПrКРЭО ТМС. 

( ) VОrтМСЭХТМС аТnФЭО Оr КЛ. „Die kann mir gerade helfen!“ 

Ich sah aber, daß er es allein unmöglich rechtzОТЭТР sМСКППОn аürНО.Д…]  

 (Grasmeyer, S. 200) 

  Dörte,        .  

     є    

 ( ).  gerade ь    (Dörte),     

  (helfen). К   є  ь  

   . 

    ь Das fehlte noch! 

(  є   ),  Auch das noch! (   

, , ). 
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: 

(8) Vor НОr HКЮsЭür sКРЭО Оr: „АОnn НОТnО MЮЭЭОr НТМС sТОСЭ, ПтХХЭ sТО КЮП НОn 

Rücken.“ 

„Komm mТЭ rОТn!“ 

„Das fehlte noch! Am Ende haut sie mir eine runter vor Wut. Sie kann mich 

soаТОso nТМСЭ ХОТНОn.“ (Grasmeyer, S. 109) 

(9) „Für НТМС ТsЭ НТО SpТОХЮСr, Пür НТМС!“ 

„Auch das noch! Soll ich Diebsgut aufbewahren? Ich könnte dich anspucken, so 

аТНОrХТМС ЛТsЭ НЮ!“ (Grasmeyer, S. 163) 

 ь   є     

 Q,  є ’є    P  є   

 ь . 

: (10) DОr CСОПrОНКФЭОЮr sЭКnН Кn ОТnОm НОr BОМФОn ЮnН sЭöСnЭО: „Das 

wird eine lange Nacht! Die Brüder sind so fröhlich, als ob jeder im Lotto gewonnen 

hätte. (A) Selbst der Mime hat schon zweimal eine Lage bestellt! Können Sie sich das 

ЯorsЭОХХОn?“ 

( ) „Es ТsЭ ОТnО üЛОrrКsМСОnНО VorsЭОХХЮnР,“ rтЮmЭО НОr КХЭО MКnn ОТn. „DОr HОrr 

SЭККЭssМСКЮspТОХОr ТsЭ mОСr Пür sОТnО SpКrsКmФОТЭ ЛОФКnnЭ.“ (Höber, S. 46) 

,   є    ’є , є    

є   . 

   selbst є    Q,  

є ь     ь   P,  є   

 ь   є   :  

)   ,   є    selbst,  

  є  є   ь . 

      “  є   

   Q” є . ь  

  є, ,       Q 

    ь  ь    P; 
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)    ,  є ь   

    Q,    є   ь .  

    “  є    

  Q”  є ь ,    є ь   . 

   є     (10),   ь 

  ( ). 

,  ,  ь ( ь)   

ь     , ь     

.   ,  ь   ь 

ь   / . є ь    ,  

 ь  є ь     ( ?),  є ь   

   ь      ( ?).  

ь/ ь, ь/ ь    

 ь   .  ь  ь ь  

 ґ є ь    . 

 ь   є   

ь        . 
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